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ORALITÁS ÉS AFRIKAI TÁRSADALOM* 
 
 
 
 
„Beszédművészet Nyugat-Afrikában”, „Verbális művészet mint előadás”, 
„Az afrikai orális művészet tanulmányozása”, „A szavak hatalma az afrikai 
orális művészetekben”, „Az orális hagyományok és a kulturális identitás ke-
resése”, „Az afrikai kultúrák orális minősége” és folytathatnánk a napjaink-
ban egyre szaporodó összefoglalási kísérletek címeinek felsorolását. Ezek az 
elemzések a hagyományos afrikai kultúra egyik legfontosabb jellemvonását, 
a szóbeliség döntő fontosságú jelenlétét, a szavakban megélt társadalmi élet 
minőségét igyekeznek körülhatárolni. Amint egyik idevágó tanulmányában a 
szenegáli Alphonse Raphael N’diaye megállapítja:  

 
„...a szájhagyományok népeink életében azt a globális (mindent átható) kifeje-

zésmódot jelentik, amely egyképpen az oralitás vonzáskörzetébe tartozik...”1 
 
Régóta tudjuk, hogy a szájhagyományok milyen nagy szerepet játszanak 

azoknak a népeknek az életében, amelyek még nem jutottak el az államalapí-
tásig. Az afrikai népcsoportok többségéről elmondható, hogy életüket nyil-
vánvaló természetességgel hálózzák be a különféle népköltészeti műfajok, 
legyenek azok nagycsaládi-nemzetiségi szervezetben élő (pigmeus, koiszán 
és dama csoportok), törzsi formát kialakító (bantuk zöme) vagy tradicionális 
államot létrehozó (pl. zairei kuba, luba, lunda királyság, Mali birodalom stb.) 
társadalmak. Szinte valamennyi afrikai helyi közösségre jellemző az, amit 
Daniel Biebuyck, a flamand származású amerikai kutató a zairei nyangák 
életmódjáról vetett papírra:  

 
„A kis nyanga törzsnek tartalomban és stilisztikai eszközökben igen gazdag, na-

gyon változatos, élőszóbeli irodalma van. Számtalan olyan helyzet és esemény léte-
zik életükben, amely a hagyományos szövegek előadására, eléneklésére vagy elbe-

                                                           
* E cikk erősen rövidített formában (sajnos néhány helyen a szerkesztőségi javítások 
és húzások miatt összefüggéstelenné válva, a cikk szerzőjétől idegen stíluselemekkel 
terhelten), más címmel és alcímekkel ellátva már napvilágot látott. Megjelenési ada-
tok: A szavak hatalma, Élet és tudomány, 1986, 4. szám, január 26., 114–116. old. A 
tanulmányt kiegészítettük a felhasznált szakirodalomra utaló jegyzetekkel, illetve 
bibliográfiával. 
1 N'diaye 1980, 9. old. 
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szélésére ad alkalmat... Mindennapi munkájuk befejeztével az erdőből visszatérve a 
férfiak – vérrokonok, beházasultak és barátok – összeülnek a férfiak találkozóhelyén, 
hogy egyenek, igyanak, dohányozzanak, megbeszéljék a nap eseményeit, kijelöljék 
a másnapi feladatokat, elemezzék a viselkedés- és cselekvésformákat, megvizsgálják 
a személyes és családi problémákat, eligazítsák a gyermekeket a társadalmi szokások 
kérdéseiben, s megbírálják a helytelen viselkedést. Ezek a mindennapos összejövete-
lek, amelyek gyakran az éjszakába nyúlnak, a legfőbb alkalmak a történetek elbeszé-
lésére, közmondások idézésére, találós kérdések megoldására. Nem csupán szórako-
zásképpen, hanem a gondolatok megvilágítása, az események értelmezése és a létező 
értékek kiemelése végett is.” 

 
Ugyanígy érvényes az is, amit Jacques Chevrier francia kutató fogalma-

zott meg nemrégiben az afrikai szájhagyományok teljes körét bemutató 
könyve bevezetőjében: 

 
„elsőként, úgy tűnik, helyénvaló emlékezetbe idézni, mert olykor feledésbe me-

rül, hogy a hagyományos szövegeknek mindenekelőtt szórakoztató és feloldódást 
előidéző funkciója van. A találós kérdések, mesék, énekek, hőseposzok vagy mito-
lógiai elbeszélések ugyanis az emberiség egyik legalapvetőbb szükségletére adnak 
választ, amely abból áll, hogy elmeséljünk és meghallgassunk történeteket. A szöve-
gekben talált öröm nem feltétlenül idegen attól, hogy az esténként együttlévő társa-
ság élénkítéséül szolgáljon. A szájhagyományok játékos funkciója persze nem zár ki 
egyéb célokat, amelyek közül a pedagógia, a politika, a beavatás és végül a képzelő-
erő adta elkápráztatás szerepkörét sorolhatjuk fel.”2 

 
A hagyományos életformát őrző afrikai közösségeknél a szóbeli művé-

szet rendkívül széles műfaji skálájára bukkanunk. Így pl. belga misszionárius 
gyűjtők sokévtizedes munkájának eredményeként tudjuk, hogy a Zaire dél-
keleti részében élő nkundo-mongo–népcsoport tagjai a parabolisztikus, tün-
dér- vagy szokásjogi vonatkozásokat magukba foglaló mesék, mítikus le-
gendák, ill. az ún. igaz történetek mellett rendkívül sokféle énektípust ismer-
nek, amelyekben Albert De Rop kimutatja a lírai megnyilvánulásra utaló 
személyesség jelenlétét.3 Ugyanakkor több teljes és számos töredékes válto-
zatot tartunk számon a Liandzsa eposzból, amely az etnikai azonosságtudat 
legfőbb forrása e népcsoport körében.4 Igen gazdag proverbium-anyag5, 
vagy pl. önálló műfajjá előlépő köszöntő és dícsérő formulák teszik teljessé a 

                                                           
2 Chevrier 1986, 25. old. 
3 De Rop 1956, 58–86. old. 
4 Boelaert 1957, 1958, De Rop 1978, De Rop – Boelaert 1983. 
5 Hulstaert 1958. 
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szóbeliség körét.6 De Rop külön könyvet szentelt a mongók színjátékszerű 
szokásainak7. 

A legújabb kutatások emellett azt mutatják, az afrikai hagyományos kul-
túrák esetében az írásbeliség hiánya nem egyszerűen csak gazdag és sokféle 
műfajt felmutató szájhagyomány kialakulásával jár együtt. A hétköznapi be-
szédtől elkülönülő szóbeli formák jelennek meg – közmondások formájában 
– a joggyakorlatban vagy a „hagyományos műveltséget” tükröző „ékes be-
szédben”, amely legfőképpen a szokások szükségszerű velejárójaként kap te-
ret. Sőt, az afrikai hagyományos társadalmakban a történeti tudat is a régmúlt 
eseményeinek élőszóban megőrzött régi emlékeiből táplálkozik. 

Az oralitás az alapja a hagyományos ünnepi szokásoknak, a rítusoknak, 
amelyek egyrészt a hagyományos tudást (a mítoszokat), a törzsi összetarto-
zás fenntartását biztosító eredet-tudatot (az őskultuszt, a főnöki–családi le-
származtatásokat stb.) foglalják magukba, másrészt társadalomszervező sze-
repet töltenek be (pl. a beavatás során tanító célú szövegekkel, ill. a rítus át-
élésével). 

Ha a mai afrikai társadalmakat vesszük szemügyre, könnyen fölfedez-
hetjük a rohamos gyorsasággal átalakuló kultúrákban az orális szerveződés 
számtalan továbbélő megjelenési formáját. Kifejeződik ez pl. a fokról-fokra 
elvilágiasodó, folklórfesztivállá, népi színjátékká formálódó rítushagyomá-
nyok rendkívüli népszerűségében. Nigériában pl. évente többszáz ilyen ün-
nepi szokás megrendezésére kerül sor. De ebből fakad az afrikai „olvasók” 
sajátos irodalomigénye is, akik nem „irodalmat”, hanem elsősorban „mesét” 
kívánnak, a szóbeli kifejezésmód írásba menthető eszközeivel élő olvas-
mányra vágynak, ha regényt vagy elbeszéléskötetet vesznek kézbe. 
 
 
A szóbeli műfajok természetrajza 
 
Az afrikai népek folklórja formai, műfaji és tematikai szempontból egyaránt 
igen változatos. A kontinens szájhagyományainak sajátos jegyeiből egész 
csokorra való található a következő bölcsődalban: 

 
Jéjé jájé. Hagyd abba a sírást! 
Gondolj gyermektelen barátainkra! Jájé. 
É ji. Hagyd abba a sírást, nagyon kérlek! 

                                                           
6 Hulstaert 1969. 
7 De Rop 1959. 
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Éjé jájé. Gondolj gyermektelen barátainkra! 
Óh istenem! É jé jéjá. 
Éjé jájé já. Gondolj Remi bátyádra! 
Házas, még sincs gyermeke. Jájé. 
É jé, Longa. Nekem is van anyám. 
Óh hallgass kicsim, hallgass! 
Jé jé jájé já. Gondolj Remi bátyádra! 
Bakamba lányt vett feleségül. Micsoda gondolat! 
Jéjé, Longa. 
Éjé jájé já. Gondolj apádra, szenved, 
Nem tud elaludni. Jájé. 
É jé, Longa. A gyermektelen barátainkra! 
É jé jájé, butácska gyermek. 
É jé, Longa. 
É jé. Milyen szomorúság! Jé. 
Gondolj gyermektelen barátainkra! Milyen csapás! 
É Longa, é jé. Milyen szomorúság! É.”8 
 
Az afrikai énekek formai szerveződésének alapját a verssor adja (a több 

sorból felépülő strófa nagyon ritka). E sorok alapjául a dallam szolgál. Olyan 
dallam, amely valamilyen jellegzetes hangsoron nyugszik. Így a sornyi dal-
lam hossza tetszőlegesen tágítható vagy szűkíthető. Ez azt eredményezi, 
hogy a rugalmasan változtatható „dallam-modellre” különböző hosszúságú 
szövegsorok énekelhetők rá. A számunkra megszokott versszerűen kötött 
ritmus tehát hiányzik. A változó hosszúságú szövegsorok ritmikai arculatát a 
dallam teremti meg. Ez pedig a sok töltelék szócska alkalmazásával, ill. a 
dallamnak alárendelt nyelvtani szerkezetekkel (pl. hiányos mondatokkal) 
együtt rögtönzéses jelleget kölcsönöz az énekeknek. A rögtönzés, mint a dal 
formájának létrehozója, példánkban abból is kitűnik, hogy bár egyfajta elbe-
szélés zajlik a szövegben, a dalba foglalt mindennapi mondanivaló rendkívül 
szakadozottan rajzolódik ki. A felidézett események sajátos érzelmi kom-
mentárok kíséretében: felkiáltások, megjegyzések közbeékelődésével fogal-
mazódnak meg. A törzsi költészet lírai megnyilvánulásaival állunk szemben, 
amelyek – legyünk őszinték – mindmáig a tudományos kutatás feltárandó je-
lenségei közé tartoznak. S hogy még teljesebbé tegyük a képet, megemlítjük, 
hogy a bölcsődal előadása (amelyet Herbert Pepper Az afrikai élet antológiá-
ja című hanglemez albumának anyagában tett közzé) a drámai megjelenítés 
                                                           
8 Pepper 1959, 13. old. 
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eszközeit is alkalmazza: a felvételen jól kivehető, hogy a gaboni vili törzshöz 
tartozó kismama csecsemője a mindinkább elhalkuló altató hallatára elalszik. 
 
 
A törzsi költészet királynője: a hőseposz 
 
A többnyire elbeszélő jellegű szokásénekek, lírai dalok formai jegyei na-
gyobbrészt az utóbbi két–három évtizedben napvilágra hozott afrikai hősepi-
kai szövegekben is érvényre jutnak. A hősmesékkel rokonságot tartó példák 
körébe tartozik a Gabonban, Kamerunban és az Egyenlítői Guineában élő 
fang, bulu, beti és néhány kisebb rokon népcsoport mvet éneke. Maga a 
mvet nagy, hárfaszerű húros hangszer, amely a mbomo mvet (a mvet meg-
pendítőjének) elmaradhatatlan kelléke. Ősiségét óegyiptomi rajzos ábrázolá-
sok igazolják. A dramatikus eszközök (élénk előadásmód, táncos mozdula-
tok, mimikus kifejezések) kíséretében megszólaltatott hosszú énekek egyik 
típusa a Gilgames eposz távoli rokonának tűnik, amennyiben a főhős a hal-
hatatlanság megszerzésére tör, de végül elbukik. Az eposz egy jellegzetes 
részletét idézzük: 

 
„»Tartsátok jól a botokat”« 
Elérkeztek ekkor a Látomások törzséhez, 
Ondo Minko Obiang vezette őket rrrr... (menetelő csapat hangja) 
És tudjátok, akkor ez a krokodil ember, 
Ondo Minko Mobiang azt mondta: 
»De bolondok vagytok! Hová mentek? 
Nézzétek, hogy menetelnek? Hé! Álljatok meg! 
Kilit! Vivim! Hi (hangutánzás) 
Lezárta a csapat előtt az utat, 
Tudjátok, és így szólt (Ondo Zogóhoz): 
»Hogy van akkor? Hová mentek hát?« 
Ondo Zogo az Erős kéz törzséből így szólt: 
»Engong-Nzok országába megyünk, 
Mobeget keressük, aki Fatu-Fe Ménéno faluból való 
és Mba testvére.« 
(Ondo Minko) »Ki hát a te főnököd?« 
(Ondo Zogo) »Ovang Obamo Ndong, a Köd törzséből való.« 
És tudjátok, e pillanatban Ondo Minko Mobiang, 
A krokodil ember így kiáltott rájuk: 
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»Itt pedig nem mentek át!« 
És a krokodil ember nagy erővel 
A mellét verte, a mellét verte, Hi! 
Előhúzott a szájából egy nagy krokodil követ. 
És ez a krokodil ember összeszedte minden erejét. 
Aztán Ondo Zogo képébe vágta, menten darabokra törött, Hi! 
Ondo Zogo, az Erős kéz törzséből, megingott. 
Úgy látszott, hogy menten összeesik. 
De tudjátok, hiába a krokodil ember ütése, felegyenesedett... 
Meglóbálta a kiszáradt emberkart, 
És óriási ütést mért Ondo Minko Mobiang, 
A krokodil ember hatalmas szájára, Puff! 
Menten kiköpte összes fogát, Folot! 
És tudjátok, Ondo Minko Mobiang ott maradt, 
Fogait a kezében tartja? 
Nézzétek meg azt az elhagyott oszlopot, Ji ji ji ji! 
(énekes) »Mit hallanak füleitek?« 
(kórus) »A mvet hangját hallják.«”9 
 
A fenti szöveg az utolsó két sort kivéve inkább beszédszerű, mint énekelt 

formában hangzik el. Bár a beszéd és az ének között ingadozó recitatív elő-
adásmód jellemzi. A bikvara botok ritmusával és a mvet hárfa hangjaival kí-
sért szöveg, formáját illetően, a ritmikus prózához áll közel. A dramatikus, 
színjátékszerűen megjelenített előadásmódot nagyban erősíti a különféle 
hangutánzások alkalmazása. A teljes (egyes variánsai esetében 5000 sor ter-
jedelmet is elérő) hőseposz számos hasonló jelenetből épül, amelyeket az 
előadó és a hallgatóság között kialakuló énekes kérdés-felelet forma kapcsol 
egymáshoz. (A mvet eposzra vonatkozóan lásd mindenekelőtt: Tsira Ndong 
Ndoutoume, Herbert Pepper és S.M. Eno Belinga munkáit10.) 

Hadd jegyezzük meg, az egyenlítő vidéki bantu népek hősmesékkel ro-
kon, csodás és mítikus elemekkel tarkított epikus alkotásai mellett számos 
olyan nyugat-afrikai eposz szöveget ismerünk, amelyekben az adott nép tör-
ténelmi múltja is kirajzolódik. Ezek közül való a néhány éve magyar nyelven 
közreadott Szungyata, az Oroszlán fia11. 
 

                                                           
9 Pepper 1959, 75–76. old. 
10 Ndodg Ndoutoume 1970, 1975, Pepper 1972, S. M. Belinga 1978, 1986. 
11 Niane 1985. 
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Szóbeliség és történelem 
 
A művelődéstörténet az írásnélküli kultúrákat hosszú időn át a „történelem 
nélküli népek” cimkéjével látta el. Jóllehet Afrikában már a század elején 
történtek kísérletek a szájhagyományokban élő történeti elbeszélések rögzí-
tésére. Igaz persze, hogy tudományos elemzésükre csak jóval később érett 
meg az idő. A kutatók figyelmét eleinte különösen a királyi dinasztiák lánco-
latait rögzítő genealógiák keltették fel. Jeles hazánkfia, Torday Emil a zairei 
bakuba királyság életét feltáró nagy művében12 121 uralkodó névsorát rögzí-
ti informátorai elmondása alapján. Tegyük hozzá, a rendelkezésre álló adatok 
szerint még 1974-ben is gyakorolta hivatalát kuba király. A szájhagyomány-
ban megőrzött királyi leszármazási láncolat egyes tagjaihoz az adatközlők 
rövidebb-hosszabb megjegyzéseket (kiemelkedő jelentőségű eseményeket) 
fűznek, mint például:  

 
„Bo Kama Bomansala a 98. busongo (kuba) király. E főnök uralkodása alatt egy-

szer egy délben teljes sötétség borult az országra.”13 
 
Torday megjegyzi, hogy ez az adat különösen értékes, hiszen az informá-

cióban valószínűleg az 1680. március 30-án bekövetkezett napfogyatkozásra 
történik utalás. Jan Vansina, a szájhagyományozó történelemkutatás (oral 
history research) elméleti megalapítója számos elemzésében és a kubák tör-
ténelmi rekonstrukcióját megvalósító művében kiteljesíti a fenti adatot: a 
korszerű átírással Mbakam Mbomancyeel-nek nevezett uralkodó idejére vo-
natkozó ismereteinket. Egyrészt igazolja, hogy csak az 1680-as (és például 
nem az 1619-es) napfogyatkozásról lehet itt csak szó. Másrészt újabban fel-
tárt szájhagyományok útján – a király idején egyszer havazott (!), és ennek 
időpontját a természettudomány ma már pontosan meg tudja határozni – azt 
is meg lehetett állapítani, hogy Mbomancyeel még 1691-ben is elfoglalta 
trónusát14. 

A történeti szájhagyományok kutatása persze ennél sokkal bonyolultabb 
problémákat is felvet. Az uralkodói genealógiák pontosítása érdekében újab-
ban a különféle adatközlőktől származó felsorolások összevetésével kísérle-
teznek. Általában a kezdeteknél vannak eltérések, bizonytalanságok.15 Az új 
                                                           
12 Torday – Joyce 1911, 9–52. old. 
13 Torday – Joyce 1911, 30. old. 
14 Vansina 1975, 143–144. old.; 1978, 68–69. old. 
15 Vansina idézett művein kívűl lásd pl. Henige 1974. 
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tudományág természetesen nem csak királyi leszármaztatásokkal foglalko-
zik. Így a nyugat-afrikai manding nép említett eposza, a Szungyata az állam-
alapítás sajátos afrikai körülményeinek felderítésére ad alkalmat. Korábban 
egyes kutatók a nagy király létezését is kétségbe vonták. A 13. században 
bekövetkezett államalapítás ténye azonban több arab írásos forrásban szere-
pel. Ibn Khaldun 14. századi arab auktor leszármazási táblázatában szó esik 
az erőskezű Mári-Gyátáról, aki 1230 és 1255 között uralkodott. E név a száj-
hagyomány szerint Szungyatának felel meg, különösen, hogy a Mári szó ér-
telme: oroszlán. Újabb közvetett bizonyítékul szolgálnak e kérdésben a Mali 
birodalom egykori fővárosa, Niani területén végzett ásatások.16 

Őszintén el kell mondanunk, napjainkra (az afrikai népek felfokozódó 
kulturális identitás keresése idején) az orális történeti múlt jelentősen felérté-
kelődött, amely bizonyos torzulásokat is eredményezett. Egyes afrikai kuta-
tók ugyanis - „történelem-kereső” hevületükben – elmélyült kutatás nélkül, 
kritikátlanul használtak fel szájhagyományozott forrásokat. Mi több, az 
UNESCO egyébként hatalmas anyagot megmozgató és nagyjelentőségű, 8 
kötetes Afrika Története sem mentes olyan túlzásoktól, miszerint az ó-
egyiptomi kultúra szinte teljes egészében korábbi „fekete-afrikai népektől” 
származik. A szájhagyományokban megőrzött történeti adatok vizsgálata 
ugyanis bonyolult módszerek alkalmazását igényli. Említettük a királyi le-
származási táblázatok „hamis adatainak” kiszűrésére tett kísérleteket. Na-
gyobb problémát jelent a régi történelmi eseményekre vonatkozó elbeszélé-
sekből kiszűrni azokat a torzításokat, amelyek az egymásra következő di-
nasztiák „tudatos hamisításai” (az előző uralkodó-család jelentőségének el-
homályosítása vagy egyenesen megsemmisítése) miatt keletkeztek.17 

Másféle problémát okoz a mitikus és valós történelmi mozzanatok elvá-
lasztása. A tudományterület legutóbbi vállalkozásaiban mind világosabban 
kirajzolódnak azok a törekvések, amelyek a „valós” történelmi vonalak re-
konstrukciója mellett az ún. etnikai (államalapítás előtti fejlődési fokon élő 
népek múltját magába foglaló) történelem másféle, nem-európai kategóriái-
nak (vándorlások, mai lakhely megszerzése, klánok kialakulása, a társada-
lomszervezet mikro- és makrováltozásai stb.) a felderítését célozzák. Elemi 
újdonságokkal szolgálnak e tekintetben Luc de Heusch belga kutató elemzé-
sei, amelyek a bantu népek eredetmítoszaiban, a benne szereplő figurákban a 

                                                           
16 Lásd többek között Levtzion 1963, Niane 1984. 
17 Lásd többek között Vansina 1965. 
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különféle társadalmi szerepkörök szimbolikus megfogalmazásának jelenlétét 
tárják fel.18 

 
 

Szóbeliség és joggyakorlat 
 
Az afrikai népek jogszokásairól könyvtárnyi szakirodalom áll rendelkezésre. 
Mindemellett magyar nyelven csak Szecskő Tamás19 foglalkozik érintőlege-
sen – mint a hagyományos közlésmód egy esetével – azzal a sajátos jelen-
séggel, amely egy folklórműfaj, a közmondás hagyományos jogi eljárásban 
való felhasználásából keletkezik. Mind a mai napig sok helyütt találkozunk a 
kontinensen a szokásjog olyan formájával, amelyben a közmondások képe-
zik a bírósági ítélkezés érvrendszerét. A felperes és az alperes (egyes esetek-
ben a proverbiumok értelmezési tartományát alaposan ismerő „öreg”, mint 
megbízott képviselő) „közmondás-alkalmazásának” sikerétől függ az ítélet 
kimenetele. John C. Messenger példáját idézzük:  

 
„Egy ügy során, amelyben egy megrögzött tolvajt rablással vádoltak, a felperes 

már a tárgyalás kezdetén ellenséges érzületet keltett a vádlott iránt a következő köz-
mondás használatával: Amelyik kutya a pálmafa gyümölcsét leszedi az ágról, az 
nem fél egy tarajos süntől sem. – Az olajpálmafa ágán sok éles tüske van, ezért na-
gyon veszélyes hozzányúlni. Az olyan kutya tehát, amelyről köztudott, hogy e pál-
mafa gyümölcsét leszedi, nyilván nem fél a tarajos sünhöz sem hozzányúlni. A 
mondás azt sugallja, hogy a vádlott a lehetséges gyanúsított, hiszen köztudottan tol-
vaj hírében áll, és közel lakik a kirabolt személyhez. Így aztán a közönség puszta 
formalitásnak tartotta a tárgyalást. Bűnössége azonban kétségessé vált a tárgyalás so-
rán feltárt bizonyítékok fényében, és mielőtt a kpe ikpe (a hagyományos ibo bíróság) 
döntéshozatalra elvonult volna, olyan közmondást idézett a vádlott, amely döntő sze-
repet játszott a felmentésében: Ha egyetlen fogoly repül át a bozóton, nem hagy ma-
ga mögött ösvényt. – A foglyok általában csapatostul repülnek, közel a földhöz, s 
nyomuk jól kivehető a mögöttük maradt lehajlott és törött fűszálak alapján. E köz-
mondással a vádlott magányos madárhoz hasonlította magát, akivel senki sem érez 
együtt, akinek senki sem segít, és arra kérte a bíróságot, ne vegyék figyelembe a tár-
gyaláson megjelentek érzelmeit, nézzék el múltbéli vétségeit, és olyan tárgyilagosan 
bírálják el az ügyet, amennyire csak lehet.”20 

 
A közmondások egyébként számos hagyományos afrikai közösségben 

kitüntetett szerepet töltenek be a társas érintkezésben. A ghánai akanoknál 
                                                           
18 Heusch 1982. 
19 Szecskő 1971, 107. old. 
20 Messenger 1959. 
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annál műveltebbnek számít valaki, minél több proverbiumot illeszt beszédé-
be. A közmondások értelmezése gyakran sajátos átalakuláson megy keresz-
tül, és olyan bonyolult jelentésbeli holdudvarral illeszkednek a beszédbe, 
amely a kívülálló számára megközelíthetetlen. Chinua Achebe, a nálunk is 
ismert, világhírű nigériai író, aki sikerrel tett kísérletet arra, hogy a hagyomá-
nyos ibo oralitásban oly nagy szerepet játszó „ékes beszédet” bevigye az iro-
dalomba, a következőképpen fogalmazza meg a közmondások szerepét:  

 
„Az ibók nagyra értékelik a beszélgetés művészetét, és mint mondják, a köz-

mondás pálmaolaj, amivel a szavakat esszük.”21 
 
 
A hagyományos tudás forrása 
 
A természeti népek, törzsi társadalmak szellemi világában számos olyan 
képzet él, amelyet korábban a marxista filozófia egész egyszerűen a hamis 
tudat semmitmondó kategóriájába hajított be. A hiedelmek, vallási elképze-
lések, mítoszok, legendák, amelyek teremtője és átörökítője ismét csak a 
szóbeliség, kétségkívül egy sor olyan képzetet hurcolnak magukkal, amelyek 
egyszerűen „összevethetetlenek” a környező valósággal. Létrejöttükkel és 
szerepükkel kapcsolatban a kitűnő új-zélandi kutató, Michael Jackson min-
demellett figyelemre méltó megfigyelést tesz. A Sierra Leone-i kurankók 
meséinek elemzése nyomán arra a következtetésre jut, hogy e nép univerzu-
mában, amelyben a személyiség még nem független, mivel nem tud elsza-
kadni a totális társadalmi helyzettől, egymás mellett kapnak helyet a bozót-
szellemek, az emberek, az ősök, a fétisek, az állatok, a legfőbb isten, a fák, a 
kövek, a folyók és az ember-alkotta tárgyak. De a mesékben található jelké-
pes kifejezésmódok, amelyek az előbbiek összekeveredésével függnek ösz-
sze, mégsem jelentik szükségszerűen az univerzum hamis látását. Mi több, a 
hagyományos társadalmakban valószínűleg ezek a fiktív történetek az egye-
dül lehetséges eszközei a világban létező jelentések megragadásának, felfe-
dezésének. A szájhagyományoknak ebben az értelemben tehát humanizáló 
hatásuk van.22 

Valóban úgy tűnik, a képzeteink, elképzeléseink, megállapításaink való-
ságfedezetével kapcsolatos kérdés a megismerésnek csak az egyik oldalát je-
lenti. A másik az újra és újra megismételt kérdésfeltevések és válaszadások 

                                                           
21 Achebe 1983, 14. old. 
22 Jackson 1982. 
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láncolatában rejlik. S ha az orális társadalom többek között az analitikus 
gondokodáshoz nélkülözhetetlen írás híján még képtelen volt a látható világ 
keltette mítoszok világából kiszabadulni, a valóság kérdőjeleire adott szóbeli 
válaszadásaival már lényegében megtette az első lépéseket az újkori Európá-
ban bekövetkező nagy gondolati felszabadulás felé vezető úton. Hiszen a 
környező valóság képének játékos–fantasztikus átrendezése a megértésre va-
ló törekvés, ill. a természetre és társadalomra irányuló tudatos visszahatás 
igényének létrejöttét jelzi, az emberi kreativitás megszületésének és mozgás-
ba lendülésének fényes bizonyítéka. Az afrikai hagyományos kultúrák több-
szörös újrafelfedezésének gyökerében talán éppen ez az alapvető, bár mind-
máig kimondatlan tanulság rejlik. 
 
 
(1985, 1987) 
 
 
Szerzői megjegyzés (2013): E tanulmány írásakor még nem ismertem azokat 
a szakmai forrásokat, amelyekből egyértelműen kiderül, Torday Emilt „fel-
fedezése” (egy kuba királyra való emlékezéshez köthető napfogyatkozás) 
érthető okokból oly mértékben fellelkesítette, hogy bocsánatos bűnként min-
den lehetséges informátornak pénzjutalmat ígért, ha egy újabb király nevével 
szolgál. Így keletkezett az adott királyok rokonai, főemberei nevével kiegé-
szült irreális névsor (az utóbb az 5. századig visszavezetett genealógiában), 
jóllehet ma már tudjuk, hogy a 121 névből az 1600-as évek elejéig visszave-
zethető utolsó 24–28 uralkodó a reális. Közülük is az első (néhánnyal a nap-
fogyatkozáshoz köthető előtt) még Vansina szerint mitikus királynak számít, 
és csak a következő tekinthető a királyság reális megalapítójának, mégpedig 
olyan érdemekkel, akár a politikai rendszert, akár a gazdaságot tekintve, 
amely lényegében meghatározó szerepet játszik a máig fennálló kuba törzsi 
királyság több évszázados létezése tekintetében. (B. Sz.) 
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